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A1 HUU CONG CHANH

Mdt Bai Tho Tinh

Cém Cyu Kiém Trinh Can Chdnh Hoc Sy Nguyén Hau

H$ Xudn Huong
(Liuu Huong Ky)

Dam khdch muén nghin nbi nhd nhung
Muon ai toi ddy giti cho ciing

Chi? tinh chéc da ba ndm tron

Gidlc mong roi ra mita khdc khong

Xe ngua trém mimg duyén tdp nap
Phdn son cang il phdn long dong

Vi con mdy chiit suong siu mdy

Ldu nguyét ndm canh chiéc bong chong

Ghi chi: Ba chif "suong siu may" ¢6 nhiéu ban in 1

English version
Khuwong Hang Chdn

Old Recollections submitted to Royal
Scholar Duke Nguyén Du

1 miss you so much, thousands of miles away in
the far land

To whom can I confide to bring you
affectionate sentiments

Our love lasted three full years then

Now just half an empty moment's dream

News of busy carriages and horses brings me
great joy

The more I'm suffering a woman's fale,
constantly in turmoil

Should your love persist as time goes by

Inside the Moon Room [ remain alone by ny
shadow throughout long nighis. ‘

3 "sudng deo mdi" va cho 1a dic tinh néi 1di ¢6

nghia tuc chia thd HXH. Nhung theo ¢d gido su Hoang Xuan Hin thi phai doc 1 "sudng siu may"
méi c6 nghia. "Sucng siu” 12 chit ¢8 c6 nghia 12 quyén luy&n, bin rin, "may" 1a véi. (Vi bang nay
ching cdn bin tin, quyén luy&n vdi thi€p chiit nao ching, thi trong nguyét lau thi€p van moét minh
mét béng ndm canh don chiéc ....) == boc "Tir Co1 Ngudn vao Thé Tuc" cia Bao Thai Tdn, Xuat

bdn tai Ha No1.W



